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Jahrestagung der AKL In Wiıen

Die Arbeitsgemeinschaft katholischer Liturgiewissenschaftlerinnen un -wissenschaftler e V.
widmete ihre Jahrestagung, die VON Wn September 2018 1M ATaina On1g, Wien, stattfand,
dem Ihema SE Oorlente lux? Ostkirchliche Liturgien un westliche Kultur“. In Diskussionen
un Vorträgen wurde der Stellenwer der ostkirchlichen Liturgien, Formen ihrer Latıniıi-
sierung un De-Latinisierung SOWIE deren Verhältnis /ABER Okumene un ihre Forschungsge-
schichte ın der westlichen Liturgie reflektiert. Im Rahmen der Tagung hatten Promovierende
un: Post-Docs die Möglichkeit, hre Forschungsprojekte vorzustellen und den Austausch
darüber mıt Fachkolleginnen un: -kollegen suchen. Gemeinsame Gottesdienste un:! E X-
kursionen 1n ostkirchliche Gemeinden Wiens (Armenier, Griechen, yrer, Kopten, Serben,
Russen) en die JTagung bereichert un deren Liturgie erle  ar emacht.

eue |ektionare ab dem Adventsonntag 2018

Miıt dem Adventsonntag 2018 wird die NEUEC Bibelübersetzung auch In die Liturgie über-
LOININEN Die revidierte Einheitsübersetzung der eiligen Schrift ist se1it Dezember 2016
verfügbar. [)a diese Neufassung der Einheitsübersetzung künftig anstelle der bisherigen Fas-
SUNg als ofhzieller katholischer Bibeltext In deutscher Sprache genutzt wird, steht auch ihre
Übernahme In die liturgischen Bücher vorrangıg in die Messlektionare. Der über-
arbeitete Band 1st das Lektionar für die SOnNn- un esttage 1im esejahr Die NEUEC Ausgabe
ist ab Ende Oktober 2018 erhältlich. eıitere an der achtbändigen Messlektionar-Reihe
folgen. Bereits In revidierter Übersetzung erhältlich ist „Die Feler der Kindertaufe“. DIie Neu-
ausgaben der Lektionare werden miıt einer hochwertigen Einbandgestaltung ausgestattet: Das
Motiv erinner Schallwellen, lässt aber auch aum für Assozlationen ZU Stellenwert der
eiligen Schrift 1ın der Feler der Liturgie. Das Österreichische Liturgische Institut hat ın Ya
sammenarbeit mıt dem Österreichischen Katholischen Bibelwerk Gottesdienstvorschläge für
die Feier des Ersten Adventsonntags miıt Elementen ZUT Begrüßung des Wortes (Giottes ın der
Gestalt der Lektionare erarbeitet. DIie Gottesdienstvorschläge stehen 7A1 Download
bereit Wwww.liturgie.at/service.

re der ibel

In Österreich beginnen mıiıt dem Kirchenjahr drei re der 5 Höoren.
Lesen. Leben“ 1st das Moaotto dieser besonderen eit. Und se1lt Kurzem gibt dazu auch eine
eigene omepage: www.Jjahrederbibel.at gibt einen Überblick Öösterreichweiten Veranstal-
tungen un: Initiativen in den Bibeljahren. Hier en S1ie Bildungsangebote VOINN Studienta-
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SCH bis Einzelvorträgen, hilfreiche Materialien, Informationen Ausstellungen, Reisen oder
Veranstaltungen Schnittpunkt VON un Kunst/Kultur.
WWW.] ahrederbibelat

Neu „Ordinariat für die Gläubigen der katholische Ostkirchen In Osterreich“

Kardinal Christoph Schönborn ist ach dem auf den 26 Juli 2018 datierten Dekret der vatı-
kanischen Ostkirchenkongregation se1ıt dem Oktober für die rund Mitglieder
der katholischen (unierten) Ostkirchen 1ın Österreich zuständig. Bereıits bisher WarLr der Je-
weilige Erzbischof VOIN Wien als Ordinarius letztverantwortlich für die Gläubigen der yZan-
tinischen Ostkirchen Neu ist 1U die Zuständigkeit auch für die unlerten Christen AaUus dem
en Osten un aus Indien ufgrun der andauernden Kriege sind 1n den etzten Jahren
csehr viele Christen AUS diesen Konfliktgebieten ach Österreich gekommen. Das bisherige
byzantinische Ordinariat wurde ABr „Ordinariat für die Gläubigen der katholischen Ostkir-
chen In ÖOsterreich“ erweiıtert. Im Ordinariat arbeiten derzeit Priester. Wie Generalvikar
Erzpriester Uur1y Kolasa gegenüber „Kathpress’ betonte, jeg der Gottesdienstbesuch ın den
unlerten Gemeinden durchschnittlich bei rund Prozent.

re Kkatholische Bibelübersetzung In Kroatlen

In Zagreb fand Ende September 2018 eın Symposion anlässlich des 50 Jahrestags der(
ischen Gesamtübersetzung der 1NSs Kroatische Die „Zagrebacka Biblija” wurde
G=1 der Leitung des Franziskaners Bonaventura uda un! des eologen Jure
Kastelan iın Zusammenarbeit mıiıt Bibelwissenschaftlern, renommıierten Schriftstellern und
Sprachwissenschaftlern erarbeitet. S1e STULZiIen sich €1 auf die besonders texttreue franzÖ-
sische5 de Jerusalem” aUus dem Jahr 955 Die „Zagrebacka Biblija‘ Wal die er‘! kroati-
sche Übersetzung der g  a 1Del, die auch In Kroatien gedruc wurde. S1e ist die für die
katholische Liturgie approbierte kroatische Übersetzung.
Erstes inklusives Kindergebetbuch
Zr Frankfurter Buchmesse 2018 1st mithilfe der Unterstutzung der Deutschen Bischofskon-
ferenz eın Kindergebetbuch mıiıt dem 1te -Dir ann ich €es sagen‘ für Kinder mıt und ohne
Behinderung erschienen. Die Autoren des Buches, Diakon Dr. Christoph Beuers un Jochen
Straub, en Zitate, Gebete, Bibelerzählungen ın einer einfachen Sprache zusammengestellt.
Dem Buch 1st eine beigelegt, können auch sehbehinderte Kinder das Werk als Hörbuch
nutzen Die Lieder wurden ür das Projekt komponiert. Das Buch iefert Gebetsimpulse SOWI1E
Bausteine für Liturgie un: Sakramentenvorbereitung verschiedenen Anlässen. Das Buch
se1 das seiner Art, das umfänglich inklusiv genutzt werden könne, teilte die Deutsche
Bischofskonferenz 1n ihrer Pressemeldung mıt. (Beuers, Christoph/Straub, Jochen: Dır annn
ich es Kevelaer: Butzon Bercker 2018 SBN 978-3-7666-2287-7.)

Jahrestagung der ArgeAss 2018

Wie Tie sich die Bibelwissenschaft zwischen politischer eologie un antiker Lıtera-
turwissenschaft? Am eispie. des Ihemas „Migration Wie nah ist uns das Fremde?“ 1st die


